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1. MeTonvka HaBYaHHS MalOyTHIX epeKIanayiB qeKoLyBaHHs iHTOHALl reHIepHO-MapKOBAaHOTO aHTJIiIChKOTO

MOBJIEHHS

2. Methods Aimed at Teaching the Would-be Translators to Decode the Intonation of Gender-marked English
Speech

Pedepar:

1. O6'eKT - miArOoTOBKA MAalOYTHIX NepeKIanaviB fo NeKOoIyBaHHS iHTOHALIil aHTJTiICbKOTr0 MOBJIEHHS. MeTa -
HAyKOBO OOI'PYHTYBaTH, pO3POOUTU Ta €KCIIEPUMEHTAJIbHO allpoOyBaTH METOAUKY HaBYaHHS MalOyTHIX
nepexsafaviB HABUYOK AEKOAYyBaHHS iHTOHAllii reH1epHO-MapKOBaHOIO aHIJIiIiCBKOrO MOBJIEHHS. MeTonu
IOOCIIiIKEHHS - TEOPETUYHI, EMITIDUYHI, JiarHOCTUYHI, CTaTUCTUYHI. HOBM3HA - yreplie BUABIEHO 11 HAYKOBO
OOIPYHTOBAHO NeJaroriyHi yMOBY HaBYaHHS MalOyTHIX MepeKyIaadiB NeKoayBaHHS iHTOHaLii reHepHo-
MapKOBAHOTO aHIJIIICBKOTO MOBJIEHHS. YTOYHEHO 3MICT MOHSATTS "TEHIEPHO-MapKOBAHE aHIJIIICbKE MOBJIEHHS".
BusHaueHO cTymNiHb BapiaTUBHOCTI iHTOHALIIMHUX 3aCO6iB akTyasizallii reHIepHUX MapKepiB iHTOHALIITHOTO
odOpMJIEHHS aHTJIOMOBHOI'O i YKPAiHOMOBHOTO IiaIoriYHOro reHAepHO-MapKOBAaHOTO MOBJIEHHS [1JIs 3a1106iraHHs

inTepdepeHiii. BusiBieHO IUCTUHKTUBHI PUCU iIHTOHALIITHOTO 0OPMJIIEHHS reHJIePHO-MapKOBAHOTO MOBJIEHHSI



3aJIEXKHO Bif, COLIaJIBHOTO CTATyCy, EMOLIIITHOIO CTaHY MOBLIIB Ta CEMAHTUYHOI CIIPSIMOBAHOCTI JIEKCUKO-
rpamMaTUYHUX 3aC00iB 0(pOPMIIEHHS BUCJIOBIIOBaHb. PO3p06IeHO €TallOHN aHTJIOMOBHOTO reHIEPHO-MapKOBAaHOTO
IiaJIoriyHOTO IUCKYPCY; KPUTEPIii, TOKa3HUKHU Ta PiBHI COPMOBAHOCTI B CTYJI€HTIB (aKyJIbTETIB iHO3EMHUX MOB
3a3HaYEHMX HAaBUUOK. YKJIAJI€HO JIIHIBOJUIAKTUYHY MOZEJ/b peasidallii IefarorivHux ymMoB HaBYaHHS MaOyTHIX
[epeKsazaviB AeKOLyBaHHA IHTOHALli TeHAepHO-MapKOBAHOTrO aHIJIiICLKOrO MOBJIEHHS B YMOBaX KPELUTHO-
MOZYyJIbHOI crcTemu. BusHaueHo 1ini i 3MicT KO>KHOTO 3 eTaniB HaByaHHS. [lofanbuioro po3BUTKy Habysa METoMKa
HaBYaHHS CTYJEHTIB iHO3eMHOI MOBY i nepeksany y BH3. Pe3ysbraTl - po3po6s1€HO METOIMKY HaBUYaHHS MalOyTHIX
NepeKIaadiB JeKOLyBaHHS iHTOHALil FeHIEePHO-MapPKOBAHOIO aHIJIiICbKOTO MOBJIEHHS, 110 CIIPSIMOBAHA Ha
dhopMyBaHHS HABUYOK aJleKBATHOTO NEKOyBaHHS CEMaHTUKU iHTOHALITHOTO 0(pOPMIIEHHS aHTTIOMOBHOTO
>KIHOYOTO Ta 4OJIOBIYOTO [IiaJIoTiYHOr0 IUCKYPCY, IPOrpaMy, CUCTEMY BIPAB Pi3HUX THUIIIB (03HAMOMJIIOBAJIbHI,
onepaliliHi, Aisg/IbHICHI) Ta 3MICT 3aHATb IIifl Yac HaBYaHHS MalOyTHIX Nepek/IafayviB ayaitoBaHHs. CTyIiHb

YIIPOBAJKEHHA - BUCOKUIA. ['any3b - negaroriyda, BH3.

2. Object of the research is the would-be translators' training in decoding the intonation of the English speech. The
aim of the research is to give scientific grounds, elaborate and verify experimentally the methods aimed at
teaching the would-be translators to decode the intonation of gender-marked English speech. The research
methods are theoretical, empirical, diagnostic, statistical. The novelty of the research consists of the following
items: the pedagogical conditions contributing to the effective work at decoding the intonation of gender-marked
English speech are stated for the first time. The content of the concept "gender-marked English speech" has been
specified. The variability degree of the intonational means providing the actualization of gender markers in the
English and Ukrainian dialogical gender-marked speech has been defined in order to prevent from interfering. The
distinctive characteristics of the gender-marked speech caused by the interlocutors' social status, their emotional
state and semantic correlation of the lexical and grammatical means used to structure their utterances have been
revealed. The standard English gender-marked dialogical discourse has been worked out. The efficiency criteria,
indicators charactersing the levels of the students' (studying at Foreign Languages Departments) skills to decode
the intonation of gender-marked English speech have been determined. The linguistic and didactic model of the
pedagogical conditions realization needed to organize effective teaching of the would-be translators to decode the
intonation of gender-marked English speech within the credit and module system has been developed. The aims
and content of each training stage have been defined. The theory and practice of professionally oriented English
and translation training of students from linguistic establishments of higher education have been successfully
developed. The results are the following ones: the methodology of developing gender-marked English speech
intonation decoding skills, the training program, a system of exercises (introductory, operating and functional) and
the lessons content while training the would-be translators in listening comprehension have been developed and
introduced into practice of professional development. The degree of practical verification is high. The
corresponding branch is pedagogical, institution of higher education.
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